Acts 19:34



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the nominative masculine plural aorist active participle from the verb EPIGINWSKW, which means “to know completely; to recognize, perceive Acts 19:34; 1 Cor 14:37; 2 Cor 13:5.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the crowd produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It can be translated “after recognizing.”

Then we have the conjunction HOTI, which is used after verbs of mental activity or perception to indicate the content of that activity or perception.  It is translated “that.”  This is followed by the predicate nominative from the masculine singular adjective IOUDAIOS, meaning “a Jew” plus the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: he is.”


The present tense is an historical and aoristic present.  The present tense is used to vividly depict a past action or state of being as though it were occurring or existing right now.  The aoristic aspect of the verb indicates that this is a static state or condition that will not change.  The man was, is, and will always be a Jew.  It is a fact that will not change.  The historical present is translated like a past tense: “he was”.


The active voice indicates that Alexander produces the state of being a Jew.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“But after recognizing that he was a Jew,”
 is the nominative subject from the feminine singular noun PHWNĒ and the cardinal adjective HEIS, meaning “one voice” or “a single outcry.”
  Then we have the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to occur, happen, take place, or come to pass.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle voice functions in an active sense, indicating that the crowd produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EK plus the ablative of origin/source from the masculine plural adjective PAS, meaning “from all” or “from everyone.”
“a single outcry occurred from all”

 is the conjunction HWS, which Luke loves to use with numerals to indicate a degree that approximates a point on a scale of extent; it means: “about, approximately, nearly Lk 1:56; 8:42; Acts 4:4; 5:7, 36; 13:18, 20.”
  The variant Greek readings use the word , which clearly means “about.”  Then we have the preposition EPI plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the feminine plural noun HWRA, meaning “hours” and the cardinal adjective DUO, meaning “two.”  The phrase answers the question ‘For how long?’ and should be translated “for about two hours.”  Then we have the genitive masculine plural (which points back to the genitive masculine plural of the adjective PAS as the subject of the action of this participle) present active participle from the verb KRAZW, which means “to cry out; to shout.”


The present tense is a descriptive present, describing what was occurring during that time.


The active voice indicates that everyone in the theater was producing the action.


The participle expresses attendant circumstances.

“shouting for about two hours,”

 is the predicate nominative from the feminine singular adjective MEGAS, meaning “Great,” followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun ARTEMIS, transliterated “Artemis.”  With this we have the possessive genitive from the masculine plural adjective EPHESIOS, meaning “of the Ephesians” in the sense of “belonging to the Ephesians.”  There is no verb ‘is’; however, it is implied by the predicate and subject nominatives.  Therefore, we have the ellipsis of the verb EIMI, meaning “[is].”
“‘Great [is] Artemis of the Ephesians!’”

Acts 19:34 corrected translation
“But after recognizing that he was a Jew, a single outcry occurred from all, shouting for about two hours, ‘Great [is] Artemis of the Ephesians!’”
Explanation:
1.  “But after recognizing that he was a Jew,”

a.  Even before Alexander had a chance to speak, the crowd recognized him as a Jew.  Whether this was because of the way he looked or dressed or just because they knew who he was doesn’t matter.  What matters is that they recognized him as a Jew, and therefore, rejected anything he had to say.


b.  The crowd of Gentiles wasn’t going to allow themselves to be addressed by a Jew, no matter who he was.  This is probably why the Asiarch friends of Paul sent word to him not to venture into the theater.  If the crowd wasn’t going to listen to Alexander, they weren’t going to listen to Paul.

2.  “a single outcry occurred from all,”

a.  The crowd spoke as a single person, and did so without cheer leaders.


b.  The entire crowd had the same reaction to a Jew being placed before them to speak—they weren’t about to listen to an anti-idolatry speech.  Therefore, the crowd shouted Alexander down.  The cry of the crowd is given at the end of the statement: “Great, Artemis of the Ephesians.”

3.  “shouting for about two hours,”

a.  Luke points out that this shouting continued for about two hours.  Makes you immediately wonder if anyone was hoarse or had lost their voice.  People today don’t even sustain that kind of shouting at football games or soccer matches, and they often come away with no voice left.


b.  One thing we can say for certain—the crowd loved their idol and hated the Jews.


c.  The fact this shouting went on for about two hours also tells us that the people weren’t concerned about work or eating or anything else.


d.  Another point being made here by Luke is that the crowd was out of control emotionally.  There was no thought going on here, just mantra—the shouting of the same thing again and again to no purpose.

4.  “‘Great [is] Artemis of the Ephesians!’”

a.  This is the same phrase used by Demetrius and the trade union crowd in verse 28.  The mantra of the silversmiths had become the mantra of the crowd.


b.  Not stated, but implied here is that the crowd had already heard this chant from Demetrius and his followers on the way to the theater and picked up on it immediately again, when Alexander was put forward.  It was almost a conditioned reflex.


c.   Vain, meaningless, and senseless repetitions are a function of paganism, idolatry, and demon worship, but have no place in a Christian worship service.  “Indeed, we are exhorted not to use them as the heathen do, who think that by using them in their prayers they shall be ‘heard for their much speaking’.”


d.  Lenski sums up the situation here.  “Once started, it just could not stop.  It exhibited typical mob psychology.  There was no leader, no sense, no object and purpose, no consideration even of the foolishness of its own demonstration.  This Ephesian clamor seems to hold the world’s record for crowd marathon shouting.”
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